ΜΑΘΗΜΑ XLIV LECTIO QUARTA ET QUADRAGESIMA 		Η ΖΩΗ ΤΩΝ ΤΥΡΑΝΝΩΝ

Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest: tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: ’’tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram’’.

Μετάφραση
Αυτή είναι η ζωή των τυράννων, στην οποία δε μπορεί να υπάρξει καμία εμπιστοσύνη, καμία αγάπη, καμία πίστη σε σταθερή φιλία: όλα στους τυράννους είναι πάντα ύποπτα και ταραγμένα. Δεν έχει θέση η φιλία σ’αυτούς (σε αυτούς δεν υπάρχει καμία φιλία). Γιατί δε ξέρω, ποιος μπορεί να αγαπά αυτόν, τον οποίο φοβάται ή αυτόν, τον οποίον νομίζει ότι φοβάται. Στους τυράννους δείχνουν εντούτοις υποκριτικό σεβασμό, τουλάχιστον για κάποιο χρονικό διάστημα. Αν όμως ίσως πέσουν (ή χάσουν την εξουσία τους), όπως συμβαίνει συνήθως, τότε γίνεται αντιληπτό πόσο τους έλειπαν οι φίλοι (ή πόσο ήταν ενδεείς φίλων). Αυτό είναι εκείνο το οποίο λένε ότι είπε ο Ταρκύνιος όταν ήταν εξόριστος: ’’Τότε κατάλαβα ποιους είχα πιστούς φίλους, ποιους άπιστους, όταν πια δε μπορούσα να ανταποδώσω τη χάρη ούτε στον ένα ούτε στον άλλο’’. 

Λεξιλόγιο
Ρηματα
	Α’
	puto-putavi-putatum-putare
ex(s)ulo-ex(s)ulavi-ex(s)ulatum-ex(s)ulare
	νομίζω, θεωρώ
είμαι εξόριστος

	Β’
	habeo-habui-habitum-habere
	έχω

	Γ’
	suspicio-suspexi-suspectum-suspicere
diligo-dilexi-dilectum-diligere
metuo- metui-metutum-metuere
colo-colui-cultum-colere
cado-cecidi-casum-cadere
intellegitur – intellectum est- intellegi (απρόσωπο)
dico-dixi-dictum-dicere
	υποπτεύομαι
αγαπώ
φοβάμαι
καλλιεργώ, σέβομαι
πεθαίνω, πέφτω
γίνεται αντιληπτό
λέγω

	Δ’
	nescio-nescivi(nescii)- nescitum-nescire[footnoteRef:1] [1:  Προστακτική ενεστώτα: nescito, nescitote] 

	αγνοώ

	ιδ.
	possum-potui-posse
fio-factus sum- fieri
fero-tuli-latum-ferre
	μπορώ
γίνομαι 
φέρω



Ουσιαστικα
	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	vita-ae (θ): ζωή
fiducia-ae (θ): πίστη (χ.πληθ.)
benevolentia-ae(θ): ευμένεια (χ.πληθ.)
amicitia-ae (θ): φιλία
gratia-ae (θ): εύνοια, χάρη
	tyrannus-i(α): τύραννος
locus-i (α): τόπος
amicus-I (a): φίλος
Tarquinius-ii/i (α): Ταρκύνιος
5η κλίση
fides-ei(θ): εμπιστοσύνη (χ.πλ.)
	caritas-tatis (θ): αγάπη, στοργή
caritates-ium: τα είδη της στοργής
simulatio-onis (θ): προσποίηση
tempus-oris (ο): χρόνος, χρονικό διάστημα



	ΑΝΤΩΝΥΜΊΕΣ
	ΕΠΊΘΕΤΑ

	hic-haec-hoc (δεικτ.): αυτός 
qui-quae-quod (αναφ.): ο οποίος
nullus-a-um (αορ. επιθ.): κανείς, καμία, κανένα
is-ea-id (δεικτ. επαν.): αυτός-η-ο
quis-quis-quid (ερωτημ.): ποιος;
se (προς. γ’πρ.)
neuter-neutra-neutrum (αόριστη αντωνυμία): ούτε ο ένας ούτε ο άλλος

	stabilis-is-e (2κατάληκτο 3ης ): σταθερός, διαρκής
omnis-is-e (2κατάληκτο 3ης): όλος
sollicitus-a-um(2ης ): ταραγμένος, ανήσυχος
inops-opis[footnoteRef:2] (2ης ): αυτός που έχει έλλειψη από κάτι [2:  Γενική πληθυντικού: -um. Παραθετικά: egentior-ior-ius / egentissimus-a-um] 

fidus-a-um (2ης): πιστός
αmicus-a-um (2ης ): φίλος
infidus-a-um (2ης): άπιστος

	Επιρρήματα
	Σύνδεσμοι

	dumtaxat : μόνο, τουλάχιστον
forte (τρόπο): τυχαία
plerumque : πολλές φορές, συνήθως
quam:πόσο;
	aut (διαζευκτ.): ή 
tamen (αντιθ.): όμως
quodsi (υποθ): αν όμως
ut (παραβ.): όπως



Συντακτικό
in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο vita. Εισάγεται με τον εμπρόθετο τύπο in qua της αναφορικής αντωνυμίας και εκφέρεται με οριστική, για να δηλώσει πραγματικό γεγονός, χρόνου ενεστώτα (potest), γιατί αναφέρεται στο παρόν. 
quis possit diligere eum, […], aut eum: δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, που λειτουργεί ως αντικείμενο στο ρήμα nescio. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quis και εκφέρεται με (δυνητική) υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της δευτερεύουσας πρότασης. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική ενεστώτα (possit), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (nescio), και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν. 
quem metuat: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο eum (το πρώτο). Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quem και εκφέρεται με υποτακτική, επειδή βρίσκεται σε πλάγιο λόγο. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική ενεστώτα (metuat), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου possit, (που με τη σειρά του εξαρτάται από το nescio), και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν. 
a quo se metui putet: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο eum (το δεύτερο). Εισάγεται με τον εμπρόθετο τύπο a quo της αναφορικής αντωνυμίας και εκφέρεται με υποτακτική, επειδή βρίσκεται σε πλάγιο λόγο. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική ενεστώτα (putet), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (possit, που με τη σειρά του εξαρτάται από το nescio), και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν. 
Quodsi forte, […], ceciderunt: δευτερεύουσα επιρρηματική υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο quodsi και εκφέρεται με οριστική παρακειμένου. Με απόδοση την κύρια πρόταση «tum intellegitur» σχηματίζει υποθετικό λόγο της ανοιχτής υπόθεσης (1ο είδος). Συγκεκριμένα, η υπόθεση εκφέρεται με οριστική παρακειμένου (ceciderunt) και αναφέρεται στο παρελθόν, ενώ η απόδοση εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (intellegitur) και αναφέρεται στο παρόν. (Ισοδυναμεί με αόριστη επανάληψη στο παρόν ή μέλλον της αρχαίας ελληνικής)
Σχηματική απόδοση υποθετικού λόγου:
Υπόθεση: quodsi … ceciderunt (οριστική παρακειμένου) → παρελθόν Απόδοση: tum intellegitur (οριστική ενεστώτα) → παρόν 
ut fit plerumque: δευτερεύουσα επιρρηματική απλή παραβολική-συγκριτική (παρενθετική) πρόταση του τρόπου, που λειτουργεί ως β΄ όρος σύγκρισης (α΄ όρος σύγκρισης είναι η υποθετική πρόταση με ρήμα το ceciderunt). Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut και εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (fit), γιατί η σύγκριση αφορά δύο πράξεις ή καταστάσεις που είναι ή θεωρούνται αντικειμενική πραγματικότητα. 
quam fuerint inopes amicorum: δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, που λειτουργεί ως υποκείμενο στο απρόσωπο ρήμα intellegitur. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα quam και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της δευτερεύουσας πρότασης. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική παρακειμένου (fuerint), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (intellegitur), και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρόν.
quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο εννοούμενο id της κύριας πρότασης που προηγείται. Σύμφωνα με άλλη εκδοχή πρόκειται για μια αναφορική ουσιαστική πρόταση, που λειτουργεί ως υποκείμενο του ρήματος est της προηγούμενης κύριας πρότασης. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quod και εκφέρεται με οριστική, για να δηλώσει πραγματικό γεγονός, χρόνου ενεστώτα (ferunt), γιατί αναφέρεται στο παρόν. 
quos fidos amicos habuissem: δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, που λειτουργεί ως αντικείμενο στο ρήμα intellexi. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quos και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της δευτερεύουσας πρότασης. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου (habuissem), γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (intellexi), και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν. 
quos infidos: δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, που λειτουργεί ως αντικείμενο στο ρήμα intellexi. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quos και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της δευτερεύουσας πρότασης. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου (το εννοούμενο habuissem), γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (intellexi), και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν. 
 
Ασκήσεις
1. Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται:
· fides: η δοτική ενικού 
· benevolentiae stabilis: η αφαιρετική ενικού 
· nullus locus: η αιτιατική πληθυντικού 
· eis: η ονομαστική πληθυντικού στο ίδιο γένος 
· quis: η αφαιρετική πληθυντικού 
· simulatione: η γενική πλθυντικού 
· tempus: η αιτιατική πληθυντικού 
· inopes: η αφαιρετική ενικού και η γενική πληθυντικού 
· hoc: η δοτική πληθυντικού 
· neutris: η αιτιατική ενικού θηλυκού γένους 


2. Nα γραφούν οι τύποι που ζητούνται:
· est: το απαρέμφατο μέλλοντα 
· potest: το α΄ πληθυντικό υποτακτικής παρατατικού 
· nescio: το β΄ πληθυντικό προστακτικής ενεστώτα 
· diligere: το γ΄ πληθυντικό υποτακτικής υπερσυντελίκου 
· metuat: η αφαιρετική του γερουνδίου 
· coluntur: το γ΄ ενικό προστακτικής μέλλοντα 
· fit: το γερουνδιακό στην ονομαστική και των τριών γενών 
· ceciderunt: η αιτιατική του σουπίνου και το β΄ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα 
· intellegitur: το απαρέμφατο μέλλοντα 
· referre: το β΄ ενικό οριστικής μέλλοντα Π.Φ. και προστακτικής ενεστώτα 

3. stabilis, fidos: Να γραφούν τα παραθετικά των επιθέτων διατηρώντας το γένος, την πτώση και τον αριθμό) και να σχηματιστούν τα επιρρήματά τους και στους τρεις βαθμούς. 

4. quodsi … ceciderunt → intellegitur: Να μεταφέρετε τον υποθετικό λόγο στα άλλα είδη.


5. exulantem: Να αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα χρονική πρόταση. 

6. Να γίνουν οι μετατροπές από ενεργητική σε παθητική σύνταξη
..quis possit diligere eum quem metuat
…cum iam gratiam referre poteram
Quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem

7. Να τρέψετε την παθητική σύνταξη των προτάσεων που ακολουθούν σε ενεργητική: 
(Tyranni) Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus (ab hominibus). Τum intellegitur (a tyrannis). 

8. «Tum intellexi cum iam neutris gratiam referre poteram»: να αναδιατυπώσετε τη χρονική πρόταση ώστε να εκφράζει σχέση αιτίου-αιτιατού. 

9. Quodsi forte ceciderunt, tum intellegitur: να τρέψετε τη δευτερεύουσα υποθετική σε κύρια πρόταση και την κύρια σε δευτερεύουσα χρονική εισαγόμενη με τον αντίστροφο cum . Να επιφέρετε και όποιες άλλες αλλαγές απαιτούνται για τη σωστή εκφορά της περιόδου στο παρελθόν 

10. Nescio enim quis debeat diligere eum: Να τρέψετε την ενεργητική σύνταξη της δευτερεύουσας πρότασης σε παθητική (ή να τρέψετε το debeo + απαρέμφατο σε παθητική περιφραστική συζυγία). 

11. quos fidos amicos habuissem: Να αναλύσετε τον επιθετικό προσδιορισμό σε δευτερεύουσα πρόταση
